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“MIND GAMES” IN LITERATURE OF THE ENLIGHTENMENT 
AND THEIR DESTINY IN THE EPOCH OF GLOBALIZATION

The article discusses the processes of the interaction and interplay of philosophical and literature 
discourses in the epoch of the Enlightenment. The author accents not only the general problems of their 
interconnection, but also on the opposition between them in their attempt to interpret the world and the 
individual. The epoch of globalization in some instances reinterprets this opposition of philosophy and 
literature in a new cultural situation.
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У передмові до одного з видань роману 
«Опівнічні діти» англо-індійська письменниця 
Аніта Десай пише: «Салман Рушді повернувся 
спиною до вікторіансько-індійської традиції, 
глибоко закоріненої у колоніальний ґрунт, та 
сприйняв постколоніальні імпульси […], безтур-

ботно, із задоволенням змішуючи жанри та вжи-
ваючи постмодерні засоби, такі як уривчаста 
оповідь, кінематографічні образи й метафори, 
дзеркальне відтворення (mirror games), а також 
мовні богохульства, і таким чином, як прийнято 
вважати, створив школу “магічного реалізму”, 
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що водночас квітнула у Східній Європі та Ла-
тинській Америці» [7, с. ix]. Разом з тим наголо-
шено, що Рушді повернувся «до старіших індій-
ських традицій оповіді історій – на ярмарках і 
святкуваннях, біля храмів та під час селянських 
зборів – і довів, що усна традиція не тільки ще 
жива, а й гнучка та винахідлива» [7, с. ix].

Письменниця називає романи Рушді, переду-
сім його «Опівнічних дітей», «сучасним епо-
сом». Визнаючи важливість тривалості часового 
чинника у процесі виникнення епічних форм, 
А. Десай зауважує, що Рушді «здатний створити 
ефект епічності трансформацією своїх персона-
жів на символи й архетипи, тож ми слідкуємо за 
їхніми історіями одразу на кількох рівнях – ре-
альному і фантастичному, метафоричному й 
символічному – і ніколи не вичерпується віро-
гідність подальших тлумачень, або реінкарна-
цій» [7, с. xi].

Цілком у традиціях усного епосу Селім Сінай 
в «Опівнічних дітях» відіграє роль барда, який 
розповідає історію, і водночас є одним із персо-
нажів цього роману. Такий підхід характерний 
для двох найдавніших і найславетніших епічних 
оповідей індійської культури – «Рамаяни» та 
«Магабгарати». В одній із версій «Рамаяни» 
(існує кілька варіантів – класичних і народних) 
співець Вальмікі дає притулок Зіті, яку виганяє 
Рама, сумніваючись у її подружній вірності. 
Вальмікі виховує двох синів-близнюків Зіти і 
розповідає їм легенди про Раму, тож коли одного 
дня вони зустрічають свого батька, то можуть 
переповісти йому його ж історію. Щодо іншого 
давньоіндійського епосу, «Магабгарати», вважа-
ють, що співець В’яса (Vyasa) диктував легенди 
Ганеші, божеству з головою слона. В «Опівніч-
них дітях» Рушді наділяє Селіма, як і його діда 
Аадама Азіза, гротескним варіантом слонового 
хобота: «Він височів, як гриб, між моїми очима 
вперед і вниз, неначе всі сили, що прагнули ви-
рватися з мого тіла назовні, вирішили зосереди-
тися в цьому єдиному незрівнянному виступі… 
між моїми очима та над губами ніс мій буяв, як 
призова кістка» [8, с. 343]. Разом із тим Рушді 
довільно застосовує стародавні епічні пам’ятки, 
дещо перекручуючи їхній зміст і навіть змішую-
чи їх. Він говорить, що «Вальмікі, автор “Рамая-
ни”, диктував свій шедевр Ганеші зі слоновою 
головою» [8, с. 221]. Як пояснював письменник 
у пізнішому есе, іноді важливішу роль відіграє 
пригадування з помилками, оскільки має більше 
значення, ніж буквальна правда. На аналогічні 
розбіжності часто натрапляємо й щодо історич-
них фактів. Розповідаючи історію свого життя, 
своєї родини, Селім «створює радикально осо-
бистісний тип історичного дискурсу, що підва-
жує потужні, але потенційно репресивні поняття 
національної міфології, [критично оцінює] ту 

версію офіційної історії, що часто затьмарює 
життя індивідів, які становлять націю». Як за-
значає дослідник, «роман Рушді [“Опівнічні ді-
ти”] підриває традиційні уявлення про міф та 
епічне, пропонуючи нам такий вид історичного 
дискурсу, який зосереджений на індивідуальній, 
особистісній [пов’язаній з особистістю] міфоло-
гії» [6, с. 226]. Відбувається персоніфікація мі-
фологічних та історичних елементів, оскільки 
персонаж (особливо це стосується протагоніста 
роману «Опівнічні діти») «наділяє свою особис-
тість значенням завдяки історії, встановлюючи 
значущість історичних подій за їхнім зв’язком із 
ним як окремим індивідом» [6, с. 226].

Говорячи про вплив традицій арабського епо-
су на оповідну манеру Рушді, зазначимо про ме-
тафору тридцяти глеків, які послідовно ніби на-
повнюються враженнями і досвідом перших 
тридцяти років незалежної Індії, а також Пакис-
тану. Селім Сінай розповідає свої історії, пере-
буваючи на фабриці поширених на Сході мари-
надів і розсолів. Свій підхід до відтворення іс-
торичного тла оповідач називав «маринадизацією 
історії… консервацією часу» [8, с. 126]. Відтво-
рення за законами людської пам’яті – в основі 
свідомої наративної стратегії Рушді. Письмен-
ник визнавав, що «оповідь […] – це щось при-
гадане» [8, с. 328]. При цьому в датуванні, об-
ставинах історичних подій можуть траплятися 
неточності й помилки, але вони – «свідомо вве-
дені помилки», «відступи від історії» [8, с. 328].

На традиції «1001 ночі» вказує і безпосеред-
ній слухач історії Селіма в «Опівнічних дітях». 
Цю жінку, яка працює на фабриці маринадів, 
оповідач наділяє ім’ям Падма – божества квітки 
лотос з індуїстської міфології. Проявляється ха-
рактерне для Рушді іронічне обігравання куль-
турних фактів, коли оповідач виголошує оду 
Падмі, яка в народі відома як «Та, Кому Нале-
жить Гній» [8, с. 345].

Цікаво простежити використання міфологіч-
них алюзій у романах Рушді на рівні системи 
персонажів. Особливим багатством і складністю 
у цьому контексті вирізняється роман «Опівніч-
ні діти», де не тільки є головний персонаж Се-
лім – алюзія до індуїстського божества Ганеші, 
а і з’являється Шива (протиставлення креатив-
ного й руйнівного начал). Починається оповідь з 
історії «вигнання з кашмірської долини» Аадама 
Азіза. Ім’я персонажа має міфологічний харак-
тер. Аадама Азіза потрібно сприймати як патрі-
арха, який започатковує новий рід. Цим можна 
пояснити не тільки використання імені першої 
людини, а й додаткову літеру «а» в написанні 
цього імені (пор. у Біблії: «І не буде вже клика-
тись ім’я твоє: Аврам, але буде ім’я твоє: Авра-
ам, бо вчинив Я тебе батьком багатьох народів» 
(1 Мт. 17:5)). Паралелі з долею першої людини у 
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християнстві підсилено тим, що лікаря Азіза 
(Адам у Біблії) після здобуття медичної освіти в 
Німеччині (здобуття знань) виганяє із кашмір-
ської долини (Едемського саду) старий переві-
зник Тай (вірогідна алюзія до Ієгови). Причому 
активізація медичних знань доктора Азіза почи-
нається після знайомства з дівчиною Насім, доч-
кою кашмірського землевласника. Стетоскоп лі-
каря Азіза – винахід західної медичної науки – 
в очах Тая означає підміну хобота міфологічного 
Ганеші штучним засобом.

Протагоніст роману «Останній подих Мавра» 
розповідає історію сім’ї Зоґойбі-да Гама, яку за-
початкувало одруження єврея Авраама Зоґойбі 
(Abraham Zogoіby) та Аврори – нащадка порту-
гальського мореплавця Васко да Гами, першого 
європейця, що дістався індійського субконти-
ненту. Ім’я Авраам також біблійного походжен-
ня, означає буквально «батько багатьох» [5, 
c. 27]. Проте роман «Останній подих Мавра» 
відрізняється від «Опівнічних дітей» посиленим 
деконструктивним началом, що проявляється й у 
ставленні до міфологічних традицій. Ім’я Авра-
ам іронічно переосмислюється у змістовому 
контексті роману: рід Авраама Зоґойбі не знахо-
дить продовження, а сам персонаж стає «хреще-
ним батьком» мафії у Бомбеї. Він також готовий 
пожертвувати сином, Мораїшом Зоґойбі, але за-
ради збільшення своєї влади і примноження 
багатства. 

Водночас прізвище Зоґойбі («нещасливий») 
відсилає до завершального періоду Реконкісти 
в Іспанії, вигнання султана Боабділа з прізвись-
ком «нещасливий» (Misfortunate) із Гранади у 
1492 році іспанцями Фердинандом та Ізабеллою. 
Отже, крім різних міфологічних конотацій, у се-
мантиці імені персонажа накладаються різні ча-
сові зрізи – біблійної історії та середньовічної 
Іспанії. 

Все ж, на відміну від роману «Опівнічні діти», 
в основі художньої композиції «Останнього поди-
ху Мавра» лежить не міфологічний, а історичний 
паралелізм. Завдяки зіставленню двох планів – за-
непаду сім’ї Зоґойбі-да Гама у сучасній Індії та 
періоду Реконкісти в середньовічній Іспанії – 
з одного боку, відбувається розширення часових 
координат оповіді, а з іншого – виникає враження 
повторюваності історичного розвитку. Події від-
даленої епохи проектуються на реалії сьогодення 
Індії, наштовхують на думку про повторення іс-
торичних мотивів, ситуацій, особливостей харак-
теру людей, розділених великим (у звичному 
людському розумінні) періодом часу.

Роман «Останній подих Мавра» пропонує і 
яскравий приклад інтерпретації західного куль-
турного міфу для читача на Сході. Біля воріт 
Елефанти – помешкання родини Зоґойбі-да Га-
ма – чатує Ламбіджан Чандівала, ім’я якого озна-

чає «довгов’язий хлопець Джон Сільвер». Авро-
ра да Гама називає його «нашим персональним 
піратом» і для більшої вірогідності доповнює 
цей образ папугою. Проте скарб, який охороняє 
«новий» Джон Сільвер, – художниця Аврора, 
котра постає символом секуляризованої Індії 
майбутнього. Причому, якщо маленький Аадам 
Азіз із роману «Опівнічні діти» беззастережно 
вірив легендам старого Тая про події у кашмір-
ській долині, і його виховання цілком скеровува-
лося особливостями міфологічного мислення, то 
маленький Мавр з «Останнього подиху Мавра» 
скептично ставиться до оповідок Ламбіджана, 
бо всезнаючий таратор не приховує своєї обізна-
ності з тим, як насправді новостворений пірат 
став одноногим.

У романі «Останній подих Мавра» оповідач 
свідомо показує механізми формування міфів, 
відзначає риси міфологічного мислення. Значну 
частину оповіді присвячено історії життя і твор-
чості Аврори Зоґойбі, й оповідач розкриває про-
цес міфологізації славетної художниці сучаснос-
ті. Разом з тим наратор прагне звільнити біогра-
фічну розповідь від міфологізованих елементів. 
Цьому сприяє ставлення Аврори до будь-яких 
форм релігійного фанатизму. Щороку вона ви-
словлювала протест проти фестивалю, присвя-
ченого богу Ганеші. Утім, Аврора гине саме під 
час однієї з урочистих процесій фестивалю, 
впавши зі скелі, де виконувала свій профанний 
танок протесту.

У романі «Останній подих Мавра» є випадки 
деконструкції історичних легенд, зокрема про 
відкриття Індії європейцями. Ще в романі «Опів-
нічні діти» Аадам Азіз пригадує своїх універси-
тетських друзів, наділених орієнталістським (у 
тому сенсі, що вкладає в це поняття Едвард Саїд) 
ставленням до східних цивілізацій: «Гейдель-
берґ, у якому він дізнався не лише про медицину 
і політику, а й про те, що Індію – як і радій – від-
крили європейці. Навіть Оскара виповнювало 
захоплення Васко да Гамою, і саме це врешті-
решт віддалило Аадама Азіза від його друзів – 
їхнє переконання, що й він якимось чином був 
винаходом їхніх пращурів» [8, с. 10]. Продовжу-
ючи цю полеміку в романі «Останній подих 
Мавра», Рушді дотепно висловлюється про «від-
криття» Індії: по-перше, «…високі парусники 
Васко да Гами через океан провів перець», а по-
друге, як можна говорити про «період під на-
звою “відкриття Індії”, якщо “ми не були закриті 
до того”?» [9, с. 4].

Близькими до історичних можемо вважати 
політичні міфи, які також зазнають деконструк-
ції в усіх романах Рушді. Причому письменник 
іноді використовує архаїчну міфологічну симво-
ліку на рівні національних архетипів, щоб роз-
вінчати спроби новітньої прагматичної міфоло-
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гізації. Так, у романі «Опівнічні діти» він спира-
ється на негативні конотації образу вдови в 
індійській культурі, характеризуючи образ Інді-
ри Ганді. Усіх історичних осіб, окрім, напевно, 
Магатми Ганді, у романах Рушді показано пев-
ною мірою і у приватному житті, зі своїми люд-
ськими рисами й вадами. В «Останньому подиху 
Мавра» є комічний епізод з «підробленими Улья-
новими», що, з одного боку, розкриває безплід-
ність довільного наслідування історичних фігур 
в інших історико-культурних умовах, а з іншо-
го – увиразнює механізм міфологізації історич-
ної постаті.

Мабуть, чи не єдиний приклад міфологізації 
історичної особи можна зустріти в «Опівнічних 
дітях», коли йдеться про лідера прогресивного 
мусульманського руху Міана Абдуллу. Оповідач 
називає його «легендою нашого часу», і в епізоді 
вбивства Абдулли цей персонаж на очах читача 
перетворюється на легендарну постать.

Щодо роману «Сором» можна говорити про 
деміфологізацію історико-політичної реальності 
в цілому. Крізь романну оповідь простежуємо 
протиставлення двох світів: художнього світу й 
історичної реальності. Хоча не породжує сумні-
вів місце дії в романі – Пакистан, автор переко-
нує читача, що він пише цю книгу «Бог знає про 
які землі» [3, с. 41]. Це має протилежний ефект: 
читач знаходить ще більше підстав порівнювати 
романний світ із реаліями Пакистану, показани-
ми з критичної точки зору, особливо коли автор 
називає свою оповідь «чимось на зразок казки 

по-сучасному», а на початку роману оповідь на-
гадує текстуальні установки казкових жанрів. 
Проте спроби казкової оповіді одразу ж вступа-
ють у суперечність із художніми фактами рома-
ну, закоріненими у сучасні реалії пакистанського 
життя, а оповідь про зростання Омара-Хайама 
Шакіля дедалі більше сповнюється наскрізною 
іронією. Поступово Омар-Хайам узагалі пере-
стає відігравати роль головного персонажа, і на 
першому плані опиняються політичні фігури но-
вітнього Пакистану. Щоб виразніше засвідчити 
свою критичну оцінку певних реалій Пакистану 
і Великобританії, автор відходить від «маскуван-
ня» своєї оповіді казковими елементами в автор-
ських відступах. Оповідь набуває публіцистич-
ного характеру, а художній хронотоп поступа-
ється місцем історичному часопростору.

Отже, у романах С. Рушді можна простежити 
широке використання міфологічних аспектів на 
різних рівнях романної поетики. Письменнико-
ві, який водночас перебуває на межі кількох 
культурних традицій, властиве звернення до 
давнього епосу, різних культурних і міфологіч-
них систем – індуїзму, арабської традиції, буд-
дизму, християнства. При цьому відбувається 
органічне взаємопроникнення елементів різних 
міфологічних традицій, що можна вважати озна-
кою творчої манери Рушді. Водночас на прикла-
ді трьох романів помітна тенденція збільшення 
інтенцій до деміфологізації; особливо це стосу-
ється культурних міфів, прикладів історичної 
містифікації.
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D. Mazin

MYTHOPOETIC COORDINATES IN S. RUSHDIE’S WORKS

The article deals with the specifi c features of utilizing the mythological, historical, and literary materials 
in the novels written by S. Rushdie, a contemporary author writing in English. The artistic functions of the 
mythological allusions and inter-textual elements are highlighted, as well as the original approach of 
S. Rusdhie towards re-visiting and de-mythologizing modern historical and political views.
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